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Zsidó nyelvek és szociolingvisztika. Népi irodalom, 
folklór zsidó nyelveken. Jiddis nyelv és irodalom.



Nyelvészet – videó feltöltve!



A zsidó nyelvek (judeo-nyelvek)



Forrás:
https://www.jewishlanguages.org/

https://www.jewishlanguages.org/


Judeo-nyelvek: mitől judeo-nyelv?

• Zsidók által beszélt nyelv? 

Sok nyelv, amit zsidók beszélnek, nem különbözik a környezet nyelvétől!

• Héber betűkkel írt nyelv? 

A nyelv nem függ attól, milyen betűkkel írják le!
(Pl. Maimonides irodalmi arab nyelven, héber betűkkel ír: ez már judeo-arab?)

• Zsidók által használt, jellegzetes – mások nyelvétől eltérő – nyelvváltozat
gyakran hangtani, alaktani, mondattani jellegzetességekkel

– zsidók mint társadalmi csoport → szociolektus

– zsidók mint vallási csoport → “religiolektus”

– zsidók mint etnikai csoport → “etnolektus”

Leglátványosabb: 
héber eredetű 
(+arámi + más 
judeo- nyelvek) 

szókincs



Az ún. zsidó nyelvek nyelvi jellegzetességei

• Szókincs:

• Héber eredetű regiszter (szakszókincs) a zsidó vallás és kultúra fogalmaihoz.

• Héber-arámi eredetű szavak és kifejezések más téren is. 
Pl. jiddis levone ʻhold’, kholem álom’.

• Más zsidó nyelvekből. Pl. ófrancia > jiddis bentshn ʻáldást mond’. Pl. jiddis > Yinglish.

• Kisebb-nagyobb fonológiai, morfológiai, szintaktikai eltérések a 
– standard-irodalmi, ill. a beszélt-dialektális – nem-zsidó változathoz képest.

• Ortográfia: leggyakrabban héber betűkkel írják.

• Displaced dialectalism: X hely dialektális jellemzői Y hely zsidó közösségének a 
nyelvét jellemzik, mert múltban migráció X-ből Y-ba (pl. judeo-arab, judeo-olasz).

Regiszter: önmagában kevés ahhoz, hogy külön 
nyelvről vagy nyelvváltozatról beszéljünk?



Diaszpóralét →
a zsidó nép története mint vándorlások története

http://moly.hu/system/covers/big/covers_384011.jpg?1456600918 
https://www.lds.org/bc/content/shared/content/images/gospel-library/magazine/ensignlp.nfo:o:354e.jpg 

http://ecx.images-amazon.com/images/I/512GY3DQE3L._SX283_BO1,204,203,200_.jpg 

N y e l v i  
v e t ü l e t te l

http://moly.hu/system/covers/big/covers_384011.jpg?1456600918
https://www.lds.org/bc/content/shared/content/images/gospel-library/magazine/ensignlp.nfo:o:354e.jpg
http://ecx.images-amazon.com/images/I/512GY3DQE3L._SX283_BO1,204,203,200_.jpg


Többnyelvűség, kódkeverés, kódváltás

“The Istanbul of my childhood was so multilingual that not to become a linguist
would have been impossible for anyone with an ear for language and an interest in 
figuring out puzzles posed by all those languages and dialects. In my own case,
it was German, French, Russian and Yiddish that I was exposed to at home,
in addition to the Greek of my nanny and of many neighbors. My cousins had an
Armenian nanny. Many acquaintances spoke Ladino at home. It was wonderful to be
taken along to my mother’s shopping expeditions, because, depending on the
merchant, she would speak a different language: Turkish, Greek, Ladino—and with
some, even Russian. It was fun to listen to the two rather different-sounding Yiddish
dialects of my grandmothers, one of whom lived with us and the other used to come
for a day-long visit once a week. They didn’t like each other very much and so they
used to sit and have very polite but very poisonous conversations for hours.”

(A Linguist List éves fundraising akciója “Featured Linguist” sorozatából, 2016. Kiemelések tőlem [B.T.].
http://blog.linguistlist.org/fund-drive/featured-linguist-jaklin-kornfilt/)

http://blog.linguistlist.org/fund-drive/featured-linguist-jaklin-kornfilt/


A zsidóság nyelvei

héber

környező 
népek 
nyelvei

zsidó 
nyelvek

1. bibliai héber
2. misnai héber
3. középkori héber
4. modern héber

arámi, görög, arab, 
olasz, francia, német, magyar…

judeo-görög, judeo-arab,
jiddis, ladino, judeo-olasz,

judeo-angol / jesivis…
(judeo-magyar?)
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Hogyan jönnek létre a zsidó nyelvek?

1. hipotézis: nem volt akkulturáció

1. Zsidó populáció érkezése

2. A környezet nyelvének 

tökéletlen elsajátítása

3. Ezért az alapnyelv vegyítése 

hozott elemekkel

4. Társadalmi szegregáció, 

különálló identitás: jelentős

2. hipotézis: volt akkulturáció

1. Zsidó populáció érkezése

2. A környezet nyelvének 

tökéletes elsajátítása

3. Később további elemek 

vegyítése az alapnyelvbe

4. Társadalmi szegregáció, 

különálló identitás: kisebb



Hogyan jön létre egy új zsidó nyelv? – három fázis

• 0. fázis:

– A zsidók letelepülnek egy új országban, és elsajátítják a helyi nyelvet 1-2 generáció alatt.

• 1. fázis: (pl. jinglis, judeo-újlatin nyelvek) (szociolektus szóban)

– A továbbiakban kialakul a beszélt nyelvben egy zsidó szociolektus. Leírásra ritkán kerül.

• 2. fázis: judeo-arab és judeo-perzsa  (önálló írott norma)

– A héber betűket használó zsidók kialakítják saját írott nyelvi normáikat, amely a beszélt 

nyelven alapul, és eltér a környezet (funkc. diglossziával jellemzett) írásbeli normáitól.

• 3. fázis: keleti jiddis és ladino   („poszt-ko-territoriális” nyelvek)

– Elszakadás a forrásnyelvtől, így a szociolektus önállóan fejlődő, különálló nyelvvé válik.

(Biró Tamás modellje)



A jiddis nyelv komponensei

j iddis

középfelnémet

héber

arámi

ófrancia

v u l g á r i s  
l a t i n
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g ö r ö g
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i rod a lmi  

német
a me r ika i  

angol



Szól a kakas már…

http://or-zse.hu/hacofe/kite/szolakakas-kotta.gif 

4. De mikor lesz az már, 
 hej, de mikor lesz az már?
 Jibóne hamikdos, ír Cijajn tömálé 
 (Ha felépül a Szentély, Sion városa benépesül),

   akkor lesz az már!

5. És miért nincs az már, 
 de miért nincs az már?
 Umipné chatoénu golinu méarcénu 
 (Bűneink miatt száműztek országunkból),

   azért nincs az már.

1. Szól a kakas már, 
 majd megvirrad már,
 Zöld erdőben, sík mezőben 
 sétál egy madár.

2. Micsoda madár, 
 hej, de micsoda madár?
 Zöld a lába, kék a szárnya, 
 engem oda vár.

3. Várj, madár, várj, 
 te csak mindig várj,
 Ha az Isten néked rendel, 
 tiéd leszek már.

http://www.zsido.hu/vallas/haszid.htm

judeo-
magyar?

http://or-zse.hu/hacofe/kite/szolakakas-kotta.gif
http://www.zsido.hu/vallas/haszid.htm


A magyar-zsidó irodalom kezdetei

Mikor lesz az már? Mikor lesz az már?
Se-jibbone ha-mikdos, ir Cion təmale,
akkor lesz az már!         (18. sz. vége)

Rosenzweig Salamon: 
Egy magyar izraelitának bús dala megvetett 
szerelméről (1848)

Bús dalt zengek! Szívrepesztőt!
Mert búsítja lelkemet,
Hogy forró szerelmem tárgya
Viszont engem nem szeret.

Hogy nem szeret az, a kiért
Élni, halni dicsőség;
Nem szeret, bár édes anyám,
S érte szívem lánggal ég.

Anyám! Anyám! Drága hazám!
Mért nem szánod fiadat?
Félreismerni mi késztet?
Mi gúnyolni jajimat?

http://or-zse.hu/hacofe/kite/szolakakas-kotta.gif 

Milyen nyelven?
Van-e kódváltás?

Ki a szerelem tárgya? 
Hova vágyakozik?

Tán azt tartod, hogy nem lehet
Haza iránt vonzalmam?
Téged anyaként szeretni,
Hogy nincs arról fogalmam?
[…]

judeo-
magyar?

http://or-zse.hu/hacofe/kite/szolakakas-kotta.gif


Azonos jelentés, mégis más

macesz

haver

madrich

davenolás

pászka

barát

ifjúsági vezető

ima

Ki és miért használja az egyiket vagy a másikat?



Folklór és irodalom 

judeo-nyelveken



(Népi) irodalom egyéb (judeo-)nyelveken

• Judeo-nyelvek: jiddis, ladino (judeo-spanyol), judeo-arab, 
judeo-perzsa, judeo-olasz, judeo-görög, judeo-berber, karaim stb. stb.

• Mitől judeo-nyelv egy judeo-nyelv?

• „Magas irodalom” vs. folklór?

• Például haszid legendák, 

• purimspil-ek (népszínművek),

• judeo-spanyol és jiddis népdalok, 

• pesti zsidó viccek, 

• stb. stb. stb.

Hol a határ „magas irodalom” és folklór közt?
- A szerző ismert volta? 

Sok mű szerzője ismeretlen!
- „Teológiailag korrekt” vallásfelfogás?
- Mi más?

Széles spektrum, amely
a „magas” irodalom és a 

folklór közt helyezkedik el.

➢ Héber betűkkel írják? (Legtöbbször. Ha írják egyáltalán.)
➢ Héber-arámi eredetű szavak vannak benne?
➢ Hangtani, alaktani, mondattani jellegzetességek!
           Szociolektus: egy társadalmi csoport nyelvváltozata.



Judeo-arab

• Arab fennhatóság alatt élő legtöbb zsidó közösség nyelve:

• 7. sz.: arab hódítás → a Közel-Kelet elarabosodása a következő évszázadok során.

• Észak-Afrika, Palesztina, Szíria, Irak  (Irán nem!),  Jemen…

• Írásban irodalmi norma  ↔  beszélt nyelvi „dialektusok” + szocio-/religiolektusok. 

• Judeo-arab nyelvű „magas” irodalom:
• Szaadja gaon, Maimonides, Júda ha-Levi és sokan mások

• műveik egy részét arabul írják (a filozófia, a tudomány és a nép nyelve)

• héber betűkkel (legtöbbször).

• A muszlim-arab irodalmi nyelv kötöttségei kevésbé kötik őket.

→ Népnyelvi elemek is megjelen(het)nek ezen művek judeo-arab nyelvezetében.

• Judeo-arab nyelveken keletkezett népi és populáris irodalom.



Judeo-spanyol (ladino)

• A spanyolországi zsidók nyelve:
• 1492. kiűzetés Spanyolországból

• Észak-Afrika, Balkán (pl. Bulgária, Szaloniki)…

• A kiűzetés után a spanyoltól külön fejlődött (arab, török… behatás)

• Judeo-spanyol (ladino, dzsudezmo) irodalom: jelentős részben szekuláris!

• Folklór: népdalok, népmesék stb.

• Költészet, irodalom stb.: 
Romancero: középkori spanyol gyökerekre visszamenő, zenével kísért balladák.

• Ladino (szűk értelemben) = egy hebraizáló, szó szerinti bibliafordítási műfaj nyelve.

→ Önálló nyelvvé 
vált, akárcsak a 

jiddis.



Jiddis
(Komoróczy Szonja diái alapján)













Nyelv = kód.   Többnyelvűség, kódkeverés, kódváltás.



Többnyelvűség, kódkeverés, kódváltás

http://birot.web.elte.hu/courses/2018-nyelvt/readings/A_kind_iz_dos_a_goldene.pdf 

A kind a goldene 
(jiddis népdal).

Közli: 
Gordon Eleanor 
Mlotek és 
Joseph Mlotek 
(eds.), 
Pearls of Yiddish 
Song (New York: 
Workmen's 
Circle, 1988).
[84.1.Mlo.1./a]

http://birot.web.elte.hu/courses/2018-nyelvt/readings/A_kind_iz_dos_a_goldene.pdf
http://hebraisztika.hu/site/searchresult?callnumber=84.1.Mlo.1./a


Többnyelvűség, kódkeverés, kódváltás

A kind a goldene 

Közli: 
Gordon Eleanor 

Mlotek és Joseph 

Mlotek (eds.), 

Pearls of Yiddish 

Song (New York: 

Workmen's Circle, 

1988).

A kind iz dos a goldene, 
Un shpilt zikh frank un fray. 
Un vos far a dayges hot es den, 
Az yorn hot es dray? 

A tsore mit di shprakhn nor, 
Shprakhn on a shir, 
Yorn hot dos kind nor dray, 
Un shprakhn hot es fir. 

Di mame iz a rusishe, 
A litvishe gemeynt, 
Dan redt zi mit im rusish nor 
Azoy iz zi geveynt. 

Di nyanye iz a poylishe, 
Vi ken dos andersh zayn 
Muz dos kind zikh matern 
Oyf poylish heflekh zayn.

Di bobe iz a yidishe
Un redt mit im zhargon, 
Dan muz dos kind ir nokhplaplen 
Vi ken es andersh ton? 

Der tate iz a tsionist, 
Un halt fun Akhad Haom, 
Muz dos kind bagrisn im 
Un zogn im: Shalom! 

Hey nor, du, mayn libes kind,
Mir zol zayn far dir, 
Du meynst, az du vest opkumen
Nor mit shprakhn fir? 

Men zukht a guvernantke dir, 
A daytshke un genug, 
Vestu, kind mayns, oysvaksn 
Vi tate-mame klug.



















A jiddis a 20. században

• Modernizmus, szovjet-jiddis 

irodalom (Dovid Bergelson, Perets Markish stb.)

• Isaac Bashevis Singer: irod. Nobel-díj 1978.

• A jiddis helyzete a 20. században:

• Bund. „Jiddishistn un hebraistn”.

• Autonomista törekvések. Birobidzsán.

• A jiddis helyzete, megítélése Izrael Államban.

• College Yiddish

• Haszid jiddis

Isaac Bashevis Singer 
(1903–1991)



Következő órára + vizsgára



Nevek, címek, fogalmak a vizsgára ezen a héten
(Elvárás: egy-két mondatos meghatározás, időben (kb. évszázadra) el tudni helyezni;
a Stemberger-könyvből tanulni + Encyclopedia Judaicában és máshol utánanézni.)

• Judeo-nyelvek

• Szociolektus

• Judeo-arab

• Ladino

• Romancero

Jiddis irodalom:

• Elijahu (Baḥur) Levita

• Glikl Hameln

• Mendele Moykher Sforim

• Sholem Aleykhem

• Y. L. Perets

• Isaac Bashevis Singer

• Cenerene



Források a jiddis irodalomhoz

1.  Khurbn godl she-hoyo be-kak Ungarish-Broda

(A nagy pusztítás, mely Ungaris Broda szent községében történt), 1686.

Shlomo J. Spitzer – Komoróczy Géza, Héber kútforrások Magyarország és a 

magyarországi zsidóság történetéhez a kezdetektől 1686-ig.

(Hungaria Judaica, 16. Budapest: MTA Judaisztikai Kutatócsoport – Osiris Kiadó, 

2003), pp. 790–812. [69.1.Spi.1.] Letöltés.

2.  Glikl Hameln emlékiratai, ford. Jólesz László.

(Budapest: Athenaeum 2000 Kiadó, s.d.), pp. 73–74. [61.7.2.Glu.4.] Letöltés.

3. J. L. Perec: A hallgatag Boncse (bevezető: Komoróczy Szonja Ráhel; 

ford. Deme Anna, Komoróczy Szonja Ráhel, Lesták Eszter és Végh Roland). 

Szombat.org, 2012. december 23. Link.

http://birot.web.elte.hu/irod3/Khurbn.pdf
http://birot.web.elte.hu/irod3/Glikl_Hameln.pdf
http://www.szombat.org/kultura-muveszetek/y-l-peretz-a-hallgatag-boncse


Viszlát jövő héten!
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